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Abstract: The article makes a tentative review of the research on the English translation of the terms in traditional Chinese
medicine between 1981 and 2010 on the basis of the relevant papers in the CNKI. It analyzes the papers in six different catego—
ries most notably who are the researchers what research they have done what papers they have published where the papers
are published and what translation theories they have advocated for the research. It is hoped that this article would present an
overview of the English translation of Chinese medicinal terms in the past three decades and shed light on future studies.
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